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en ungarske kunst har altid hat be- 
tydning som europáisk kunst, og 
har det den i dag. Utenfor Un- 
garns naturlige granse mot őst 
findes ingen europáisk kunst, d. v. 
s. ingen med de samme idealer, 
kom hős de vesteuropáiske főik. 
Untenfor denne granse stanset 

utviklingen i middelalderen, saa at i Sydeuropa repra- 
senterer ungarsk kunst den siste store zone, hvor den 
europaiske kunst gjennem aarhundreders organiske 
veksel stadig har utviklet sig. Strengt tat er netop 
denne livlige organiske utvikling hovetkarakterstrak- 
ket i den europaiske saavel som i den ungarske kunst, 
imotsatning til den österlandske.

Den som vil studere middelalderens mystiske do- 
mer, renaissansens höitidelige harmoni, og barockens 
lidelsesfulde pomp kan finde mange udmerkede ek- 
sempler i Ungarns kunst mén vil söke forgjaves efter 
disse utenfor Ungarns sydlige og östlige granser Paa 
det vis var Ungarn gjennem aartusender vogteren 
fór den universelle europaiske kunst, ikke bare vog- 
ter, mén ogsaa en trofast dyrker.

Dér findes faa i utlahdet som vet hvilken varie- 
rende kirkestil, som dér blev skapt i Ungarn i middel­
alderen. Forgjaves fremböd det niirliggende Byzanz 
sin pragtfulde, straalende kunst. Ungarn fölte, at det 
tilhörle vesten og fik sin lardom og inspiration derifra. 
1 fagliteraturen tales dér meget litet om, at gotikens 
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dypt poetiske stil blomstret för i Ungarn, end i de 
fleste andre lande. Del er ogsaa litc kjendt, at det 
netop var Ungarn som först bőd den italienske re- 
naissansens verker velkommen, og gav dem et hjem. 
Vi beklager, at vi ikke kan indgaa utförligere paa 
dette omraade, mén vi vilde bevise, at Ungarns kunst 
altid har várét en organisk dél av Europas kunst. 
Aarsaken er let forklarlig, og de som kjender til Un­
garns tusindaarige historie finder selv lősningen. Aar­
saken er at magyarerne til allé tider og i alt hadde 
integrant dél i Europas kulturfállesskap. Deres sym- 
pati har altid vendt sig mot vesten. Deres lángé blodige 
kampe har altid várét forsvarskampe mot östen. Un­
garn var gjennem aarhundreder Europas vám mot 
östens invasioner, og forsvarte ikke bare Europas kul- 
tur med enestaaende utholdenhet, mén hadde desuten 
svare táp paa kunstens omraade. Netop dette tilskri- 
ver vi ődelággelsen av utallige kunstskatte og saa 
mange kunstners emigration. Derfor forlot Albrecht 
Dürers far de ungarske sletter i det femtene aarhund 
rede, derfor reiste Ádám Mányoki i det attenaarhun- 
drede til Warschau, senere til Dresden, hvor han blev 
hofmaler, senere Károly Brocky, som blev höitt skattet 
ved det engelske hof under droning Victoria, Mihály 
Zichy som av Theophile Gauthier kaldtes „monstre 
de genie“, og nőd godt av tre zarers gunst. Gyula 
Benczúr, Sándor Wagner, Sándor Lietzen—Mayer 
arbeidede langere tid som professorer ved kunstaka- 
demiet i München. Károly Marko bekjendt her hős os 
var bosat i Italien. Viktor Tilgner en feiret skulptör i 
Wien, Munkácsy, Paal som tilbragte störste délén av 
sit liv i Paris. Krafttapet var jo herigjennem meget 
stort, mén allikevel kunde den ungarske kunst ta dél 
i utviklingen. Likesom f vesten kom ogsaa til os klas- 

sicismen, av barockens mest fremstaaende maiere 
zár Károly Marko den áldre, den som slipte denne stil 
til en saadan fuldkommenhet paa sine landskapsbil- 
leder, at han blev en av sin tids mest berömte 
kunstnere. Senere begyndte hős os ligesom i vesten 
m ny strömning, som forlot den klassiske skole og 
det individualismen til kunstens tóik. Denne opfat- 
ling behersket ogsaa i Ungarn al slags kunst. Den 
förste mester som avvigte fra Markos klassicme og 
jpf áttét og malte de ungarske landskaper efter indi­
vidualismen var Géza Mészöly, ham har vi at takke 
fór hundrede av förstklassige malerier fra Balatons 
sölvovergjödne melankoli, den förste som lar stem- 
ningen lyde i sine ömme skalaers ridgom, han gjengir 
sjöens taage poesi uten kunstgrep i sin rene yppig hét. 
VÍészöly bygget sine billeder paa tonens íinhet; mén 
dér fandtes en av hans sámlid, som erobrede fádre- 
landets natúr med licit andre vaaben, det var Pál 
Szinyei-Merse. Mészöly var skltens barn, Szinyei fjel- 
Jets. Hans barndom henrandt paa faderens eiendom 
med sine blomsterfyldte enger mellem venlige lunde, 
som lyste i rödt og citrongult om hösten. Han sluderte 
i München hős Piloty, mén hav avveg baade fra lárere 
ig kamerater, hans farverike barndomsminder la 
>gsaa her grundlaget lil billederne ; med historiske 
kompositioner syslct han ikke, mén den flammende 
valmue i grástáppets smaragd, den hvite skys skiftning 
i rummets azúr, paa farverigdom og paa indre ild 
grundet han sin stil. Dengang enkelte franksmánd 
eksprimenterte med de rene farvers problem, hadde 
han allerede löst det. 1 den förste tiden blev han 
overall mis forstaaet, da han var lángé torul fór 
sin tid. I et av sine mesterverker „Majális" (fest i det 
grönne) löser han allerede i 1873 s^adanne farve-
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probleme med hvilke sámlidig mange maiere i Eura prydd '1° ved restauiermg ‘vixmnjefnrp frp«kn- 
pas centrum eksprimenterte. Den samtidige treddeJagte gamle kir er k . íV„:d„_
fremstaaende maler László Paál var fra Sydungari7a^eney’ ^enere Janos U?'‘n\mtlieo IwLmín^ 
skogrikp dpi Dp mörkp dvnp skove var hans piJhinyad : Székely og mange oflenthge bygnmger bl.giike dcl. Dl moike dype sko a „ ndre Oneran i Budapest og videnskapsakademietImgsmotív, han malte mest omkrmg Paris ved Banart viperán i nuu y ° Hniindrincr
bízón hvor k iümnpfrarne vaste barndomsminder se'°tz) Yrende hvsglade skjonhetens naive beundrmo bízón, livor kjampetrarne vagte barndomsmmdei ' vidlöftige fresker, samme stemning
i utlandet. Paal var et íremstaaende medlem i deraaier Ira “ans V1U1U s . . , . tmn.
malerkreds som bőddé i Fontenbleus skove, haitrommay ut fra hans ma eirier, 
verker karakterisertes av kraft og manlig alvor, eniP'^skjönhet. Ipj/po
av dem fmdes i utenlandske samlinger (Holland, Enl Bertalan Székely er de ald.8a™^
land) László Paál döde meget ung. En av hans yiide*s epiker, hans vakreste ar i j ier fort|iier 
arbeidsbröde br. László Mednyánszky har beit fajda-Hunyad borgens
sen altér utviklet en sárdeles rig virksomhet. Karplm hele hays ‘ „ nederiaeJ
ternes vilde klioneformationer dens urskoves noe/en ungarske fnhetskng i aaret 1848, nederiaget ternes viiue knppeioi mau ci, uuis .ufskovls poc österikets hialp skyndende rusiske
og dens dype melankoh har ikke mangen kömmel s^S16’ aa /en tu ysteriKLis j p_ j viamnendp 
nar som han Han skapte sig en egen fremstillinfvcrmagt kastet siS over de for Biheten k ampende. nar som nan. nan SKapie Mg in egén ircmsuiiiiiL Székely malte i disse tnste
metode for sme naturaabenbarelser tolkede taageo,mioigeisernes aai imgte. o j

’ Ha“ “ m"keligf krüft-
natúr uten at tilegne sig tekniske grep fra andP8saa han var Pdotys lerhng, mén i hans íresKerx. ' „ 1 , J 7 u Knishc gicp n a anm sirek om lareren, hans personlighet
Disse hre fremstaaende talenter representerte hoidíaa 111 ■ *"Ke en
punklet for det ungarske landskapsmaleri i 70—?ver^g skolens kreds. skiller de store
narpne nu navsage intimé fremkommen efter kiáss Blant denne generations maiere skiuer ae sión, aarene og paysage i nme íremKommen cner Kiás naafaldene ut; schablonen er ukjendtcismens landskapsmalnmger. Hős os gjentog sig gjetegavelser sig paataldene u , *
nem disse mestres haand det samme som i ullandi.deres ateheer. Viktor Mad - ■ .
mén her kan dér ikke bli falc om eflerapning, ford^komposmoner vég
disse mestre hentet sin inspiration direkte fra sdskiHer s'g ha Székely den, < • energisk
fádrelands natúr. Mange hundrede maiere arbeid^1 Paa epikens bundne sh 1, min at hai m l energisk 
vedsiden av disse mestre, mén i detle körte overblj"^ y’*l gjengi virkehg n • • Samti-
kan vi bare vise hen paa de mere fremstaaende. NotP/Bers straben uttortes for a n
fremstaaende medlemmer av samme generálion li:ltge Mihály Munkácsy. wipnnpm Fnrn.ufviklet den episke stílen i den historiske komposilk IIans komposthoner hai . s^edt over hcie 
nen og freskomalerier. Bertalan Székely og KároPas °g Amenkas store s a< ’ * . ( . b0Kberstik 
Lolz disse to mestre betyr to adskilte verdener. Beg?erden 1 de av koePP,nh !
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Han reprásénterer den heftig utbrytende krafter 
Fór at kunde lösslippe sít temperament grep han alti1 
til dramatiske handelser,' som f. eks. „Mozarts sist 
time“, „Kristus fór Pilatus“ Avgjörende er jo ikk 
det, at han valgte disse emner, mén at dér fra han 
fremstillende kunst straaler samme dramatiske hef 
den store tyske maler, hans beundrerog larer skrive 
den store tyske maler, hans beundrerog larer skrive 
om Munkácsy : „síiké arbeider har ikke viiret ma 
sídén de gamle, store mestres tid ; Hans kunst e 
ubetinget mesteriig. Mihály Zichy er mere tegningen 
mester, hans illustrationer til „Ember tragédiája 
(meneskets tragedie) er storartet. Munkácsy og Zich 
besökte ofte Paris, deres samtidige arbeidet ogsaa 
München, Gyula Benczúr, Sándor Wagner, Lieze 
Mayer som akademi professorer, og var ikke bar 
kjendte som historiske maiere, mén ogsaa sor 
Schiller og Goethe illustratörer. Benczúr flyttet ti 
hjemlandet og utviklet en stor virksomhet som histc 
risk og portriitmaler, til den siste gruppé hörer ( 
mesteriig utfört portrát av greve István Tisza. Den ny 
generations yndlingstema er ikke historien, mén de 
friske liv og landskapet. I de forskjellige dele av lan 
det opstod kunstnerkolonier, den berömteste er dei 
som blev grundet i Nagybánya av Simon Hollóssy o! 
hans venner. Károly Ferenczy, István Réti, Jáno 
Thorma, István Csók, Béla-Iványi-Grünvald, Oska 
Glatz m. fi. Hollósy hadde en vei bekjendt kunstskol 
i München, som besöktes av mange forskjellige natio 
nalitater, og hele dette internationelle selskap fortsatt 
om sommeren sit arbeide i Nagybánya i Ungarn 
Hans frie kunstnersjal gjorde at deres samliv ikk 
skapte en schablone, mén heller tjente den frie indi 
viduelle utvikling. Her blomstret Ferenczys kuns 

med allé sine finheter, og Retis melankoliske dröm- 
mende billeder.

Thormas haftige sterke malerier, Iványis kom- 
positionsfárdighet, Csóks yppige farverigdom, — det 
blev formange at regne de op allé. Vi maa nőié os 
med at omtale at paa samme maate opkom kunstner­
kolonier i Szolnok, med saa fremstaaende mestre 
som Adolf Fényes, Lajos Szlányi, Ferenc Olgyay, 
Zombory. Her har ogsaa en av de áldre ungarske 
plein-air mestre Lajos Deák-Ebner, som senere malte 
ungarske folketyper. Sándor Bihari i Szeged og i 
Hódmezővásárhely vákket ogsaa op fremstaaende 
begavelser, blant de mange návner vi bare József 
Koszta og Gyula Rudnay. Lignende kolonier danne- 
des i Gödöllő med fölgende mestere som leder Aladár 
Kriesch von Kőrösfő den storstilede freskons kulti- 
verer paa samme gang var han vor mest frem­
staaende mát kompositör, senere Sándor Nagy ska- 
peren av dypt symbolske tegninger som i fállesskap 
med Kriesch og Géza Maróti komponerte pragtfulde 
glasmalerier. János Vaszary og József Rippl-Rónai 
kan vi heller ikke gaa forbi.

Vi vil ogsaa omtale flygtig den ungarske skulp- 
turs utvikling. Det er ikke underlig at skulpturen i 
middelalderen var lige fást bundet til arkitekturen i 
Ungarn, som i det ővrige Európa. Det interesserer 
kanske de utenlandske lásere, at dér allerede i det 
XIV aarhundrede fandtes skulptörer hős os — ■ 
brödrene Kolozsvári — som skulpterte flere store 
statuer og hadde eget stöperi. Et eneste av disse 
bronseverk raddedes under krigens herjinger. Dette 
er Georg den helliges satué, som nu er en av de 
vakreste kunstprydelser i Prag. Skulpteret 1373. Den 
störste dél av vore renássansstatuer ödglag des av 
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östens invasioner, mén av barockens vérkor findes 
dér endnu mange, István Ferenczy var i begyndelsen 
av det nittende aarhundrede, den derpaa fölgende 
klassicismens hovedreprásentant. Canovas og Thor- 
valdsens lerling. Den klassicistiske retning var hős os 
omtrent lige lángé fremherskende som i utlandet.

Den individuelle og umiddelbare oplevelsens 
förste skulptör var hős os Miklós Izsó, den förste som 
istedenfor gráske guder modelerte efter natúrén. „Den 
bedrövede vogter.“ Med. dette aapnes den nye vei, det 
gamle akademis strenge skranker ramler, og allé de 
mindesverker som pryder de ungarske byers prome- 
nader skaptes i denne stil. Huszár og György Zala 
skulpterte den ungarske frihitskamps martyrers 
mindesdöd i Arad. I Pozsony, Kolozsvár og Szeged 
staar János Fadrusz, Alajos Stróbl, János Horvay, 
István Szentgyörgyi, Zsigmond Kisfaludi Stróbl, Fe­
renc Sidló, János Pásztor, Ede Kallós, Miklós Ligeti. 
Ede Teles var mestre fór vore store mands mindesta- 
tuer. Sörgeligt at störstedelen av disse Ungarns kul- 
turminder ödelagdes og blev brudt i stykker av inva­
sioner fra nord og őst. Ved síden av den monumen- 
tale skulptur blomstrer den intimere plastiske kunst, 
i bronse og terracotta utfört av Damkó, Szinnay, 
Rubletzky med flere. Fülöp Ö. Beck og Lajos Berán 
arbeider vakre medaljer og plaketter. Flere av vore 
skulptörer pryder kirkegaarden med sine kunstverk, 
Gyula Donáth var heri speciálist. Dér findes ingen 
vesteuropáisk kunst, som har undgaaet Ungarn. 
Hundredevis av kirker i romansk og gotisk stil har vi 
endnu, mén mange er bleven ödelagt under krigen. 
I ridderborgernes levninger ser vi middelalderens 
kunst, som i vor erindering fremkah'er den feodalc 
verdens straalende tumérspil, og den tid, da Europas 

főik valgie den ungarske kong László den hellige til 
korstogenes harförer, og den tiden da Europas főik 
satte sit haap i den geniale harförer János Hunyady 
mot invasionens farer fra östen. Medens adlen ofrede 
sit liv fór vestens forsvar, aapnedes saamangt et hjem 
fór kulturen ; klostrene med sin egne kunst i glas- 
malen. Buda landets hovestad hadde straalende kon- 
geslot, og kirker i gotisk stil, som blev utvidet av 
kong Mátyás. Hvilken stoiartet mecenat kongen var 
bevidnes av mange skrivelser fra utenlandske rei- 
sende som besöge og beundrede den ungarske hoved- 
stad. Vore vakreste og mest klassiske kirker findes i 
Esztergom og i Eger, de fik sin fulendelse av Hild. 
Vort nationalmuseum er den mest harmoniske arki- 
tektur fra begyndelsen av det XIX aarhundrede. 
Efter klassicismen indrettet sig arkitekturen hős os i 
middelalderens stil, dens mestre var : Schulek, Steindl) 
renássanses hovedreprásentant Ybl. Saa fulgte den 
nye barocken, meget fremstaaende var Fessel som 
bygget Vigadó i Budapest, og en av de modernste er 
Ödön Lechner.

Omkring disse mestre samlet sig de mange 
hundrede arkitekter, som skapte de ungarske byer 
som de nu er. Om kunstindustrien som gjör hjem- 
mene hyggelige og varme med sine forskjellige matéria! 
og teknik, er det vanskelig at uttale sig i körte trák. 
Om glasmaleri og bronse har vi allerede talt, det er 
aldgammel ungarsk teknik, dertil kommer originelt 
Ungarsk guldsmedarbeide som allerede fór lángé 
síden var vidt og bredt berömt. Hertil kommer jern 
Híren og textilmaterialens kunstige bearbeidelse.

Vi er tvungne til i korthet at sammenfatte karak- 
tersdragene av en síig kunst, som i násten tusind aar 
levet og utvekslede főrs kjeliig fönn og fatve mellem 
det store Ungarn som omgives av Karpaterne.
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Vi inser' at vi gjennem disse linjer har bare 
kunnet gi vore lasere en kortfattet og mere end be- 
skjeden memento Likeledes kan denne utstilling ikke 
váré mere end en haandfuld blomster, som plukkedes 
her og dér paa de ungarske enger og sendtes til det 
fremmede land til forstaaelses fulde kulturmenesker 
fra en dödsdömt nation.

károly lyka

FORTEGNELSE
AF DE UTSTILTE 

KUNSTSAGER

a

Vaerker med Stjernelegne (*) findes iliustreret i kataloget. 
f
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OLJEMALERIER, A^UARELLER,
tegkiager, kobberstikker

Ferenc Albertit :
1. Huser. Oljemaleri.

Ede Balló :
2. Kristus Studie I. Oljemaleri.
3. Kristus Stude II. Oljemaleri.
4. * Italiener Maiid. Oljemaleri.

Greve Gyula von Batthyány :
b* Hexer. Tegning.
6. Báthory Erzsébet. Tegning.
7. Festin. Oljemaleri.

Gyula Beron :
8. Dunaelven. Blyant tegning.
9. Fureeren. Blyant tegning.

10. Skibe. Blyant tegning.

/• Ernő von Béli Vörös :
11. Lampeskin. Oljemaleri.

f
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István Bosznay :
12. Sluser. Oljemaleri.
13* J. Köldalen. Oljemaleri.
14. Mai. Oljemaleri.

Gyula Conrad :
15. * Posilippo. Kobberstik. •
16. Orologio (Venezia). Kobberstik.
17. Ca d’Oro (Venezia). Kobberstik.
18. Festa Veneziana. Kobberstik.

Dénes Csánky :
19. Plöining. Oljemaleri.
20. * Harvning. Aquarel.

István Csók :
21. * La fémmé adorée. Oljemaleri.
22. * Zigeunerbryllup. Oljemaleri.
23. Balatonsöen óin Morgenen. Oljemaleri. 

lingen afHer József Svarba.

János Czencz :
24. Drömmeri. Oljemaleri.
25. * Smerte. Oljemaleri.

Lajos Deák Ebner :
26. Natúr. Oljemaleri. Privát Ejendom.

Béla von Déry :
27. Vaerftet (Holland). Oljemaleri.
28. Hollandske Motiv. Oljemaleri.
29. * Plage (Warnemünde). Oljemaleri.

Antal Diósy:
30. Töveir paa Féltén. Aquarel.
31. Landskab. Aquarel.

Andor von Dobai Székely :
32. Landskab i Sáros. Oljemaleri.
33. * Citadella i Aleppo. Aquarel.

Aladár Edvi Illés :
34. * En Svömmer i Simenthal. Aquarel.
35. Under Borgen ligger öde en Have. Aquarel.
36. Solnedgang paa Sletten. Oljemaleri.
37. Landskab. Oljemaleri.
38. Faarehjord. Oljemaleri.
39. Bondehuser i Kiskunság. Oljemaleri.

Alfréd Feiks .•
40. Ballet. Oljemaleri.

Jenő Feiks :
41. Hesteveddelöb. Oljemaleri.
42. Strand. Oljemaleri.

Frigyes Frank :
43. * Avismanden. Oljemaleri.
44. Mimi. Oljemaleri.

Ferenc Gaál:
45. Vaarsol. Oljemaleri.
46. I Lunden. Oljemaleri.
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Oszkár Glalz :
47. Boncfebyen om Vinteren. -Oljemaleri.
48. * Mormors Omhu. Oljemaleri.
49. Naar mán udlöser Zvedskekjener. Oljemaleri.
50. Hjemad. Oljemaleri.
51. Mór Sári. Oljemaleri.
52. Kjaerringen ved Syen. Oljemaleri.
53. De förste Traeer. Oljemaleri.
54. Unge Kvinde fra Buják. Oljemaleri.

Móric Góth :
55* Kvinde fra Mezőkövesd. Oljemari.
56. Kvinde med Haandarbeide. Oljemari.

Hugó Gregersen :
57. Plöjning I. Tegning.
58. Plöjning II. Tegning.

József Gy. Sándor :
59. Byen bedaekket med Snee. Oljemaleri.

Lipót Hermán :
60. Heracles og Antheus. Aquarel.
61. Bryllupsreisen. Aquarel.
62. Profeten Éliás. Aquarel.

Béla von Horthy :
63. Vaaren. Oljemaleri.
64. Vinteren. Oljemaleri.
65. * Husarpatrulle. Oljemaleri.

Józsa Járitz :
66. Aktskitse. Oljemaleri.
67. Lyshaaret Kvinde. Oljemaleri.
68. Zigeunerinde. Oljemaleri.
69. Sneelandskap. Oljemaleri.

Nándor Katona :
70. * Rotterdam. Oljemaleri.
71. Landskab. Oljemaleri.

Kálmán Kató :
72. Erzsébet Broen i Budapest. Oljemaleri.
73. * Donau Quai i Budapest. Oljemaleri.

Báron Ida von Kohner :
74. Kalkunsk Hauer. Oljemaleri.
75. Fra Perugia. Oljemaleri.
76. * Gaarde i det Jászság. Oljemaleri.

Endre Komáromi Kacz :
77. Fra Ungarns bortreone Dele 1. Oljemaleri.
78. Fra Ungarns bortreone Dele II. Oljemaleri.
79. Atelier. Oljemaleri.

Károly Kotász :
80. Gaasedrenge. Oljemaleri.
81. Rákosbaekken. Oljemaleri.

Géza Kövesdy :
82. lleste i Balatonsöen. Oljemaleri.
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f Aladár Körösfői-Kriesch : 
83.* Kunstnerens Hustru. Oljemaleri. 
84. Selvportraet. Tempera.
85. I Bondebyen. Oljemaleri.
86. Klokkestol paa Vejen. Oljemaleri.
87. Paa Engen. Oljemaleri.
88. Vaaren. Oljemaleri.
89. Graessende Hjord. Oljemaleri.
90. Landskab i Graavejr. Oljemaleri.
91. Landskab. Oljemaleri.
92. Fór Anfaldet. Oljemaleri.

Jenő Major von Maróth: 
102. Vinterstemning. Oljemaleri. 
103. Dunaelven i Graavejr. Pastell.

Ödön von Már ff y : 
104. Kvindeportraet. Oljemaleri. 
105. Promenadepladsen. Oljemaleri.

Lajos Márk :
106. Vanitas. Oljemaleri.
107. * I Havon. Oljemaleri.
108. Hoilende Model.

Géza Kukán :
93. * Moor og Barn. Oljemaleri.

Lajos Kúnffy :
94. Böffel i Sneen. Oljemaleri.
95. Landskab. Oljemaleri.

Cézár Kűnwald :
96. Vinteren. Oljemaleri.
97. Ved Oonen. Oljemaleri.
98. Billed af den dansk Forfaller Johannes V. Insen. 

Oljemaleri.

Róbert Lénárd :
99. Sadagora. Tegning.

100. Görz. Tegning.

Ernesztin Lohivag :
101. Hoilende Kai. Oljemaleri.

Ferenc Márton :
109. * Stedbarn. Blyant Tegning.
110. Liggende Kvindefigur I. Blyant legning.
111. Liggende Kvindefigur II. Blyant legning.

f Báron László von Mednyánszky :
112. Apache i Paris. Oljemaleri.
113. Vinterbarakker. Oljemaleri.
114. Albans Bondeby (Kostaljevica) Oljemaleri.
115. Tarpatak fossen. Oljemaleri.
116. Ved Gröften. Oljemaleri.
117. Aftenstemning. Oljemaleri.
118. Bondekarre. Oljemaleri.
119. Aepler og Oranger. Oljemaleri.
120. Backhen om Vinteren. Oljemaleri.
121. Stemning. Oljemaleri.
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István Mérő :
122. Hvede. Oljemaleri.
123. Svibelfletning. Oljemaleri.

Miklós Mihalovits :
124. Bröd og Vand. Oljemaleri.

Rudolf Mihály :
125. Skov. Aquarel.
126. Blomster. Litografie.

Ödön Moiret:
127. Altén. Pastell.
128. Graad over Christi Lig. Tegning.

István Nagy :
129. Bondebillede. Tegning.
130. Drukkenbolden. Tegning.

Vilmos Nagy :
131. Ved Speilet. Oljemaleri.

Sándor Nagy :
132. * Kjaerligheden. Aquarel.
133. Digteren og Vinstokken. Aquarel.
134. Lys ! Aquarel.
135. Kjaerlighedens Rosestok. Aquarel.
136. Ved Grinden. Aquarel.
137. Verden er en dybe Skov. Aquarel.
138. Illustration I. Aquarel.
139. Illustration II. Aquarel.
140. Illustration III. Aquarel.

Róbert Nádler :
Hl. Paa hin Side af de fagrc blue Bjergc. Oljemaleri.
142. Hvad gjör du da hvad syer du ? Oljemaleri.
143. * Kvern paa Donátién. Oljemaleri.
144. Tátrabjergene. Aquarel.
145. Sidi-Bon-Saed ved Timis. Aquarel.
146. Pyfte. Oljemaleri.

János Pentelei Molnár :
147. * Frygte. Oljemaleri.
148. Paprika. Oljemaleri.

Ervin Raáb :
149. * Hösten har begravet Sommeren. Oljemaleri.

József Rippl-Rónai:
150. En Kvinde i hvidprikket Kjole. Oljemaleri. 

Fra Samlingen af Her Miksa Márkus.
151 .* Boulevard de Montparnasse (Paris) Oljemaleri.

Fra Samlingen af Fru Dr. Ferenci Pfeiffer.
152. En Sommervaertshus. Aquarel.
153. Vaerelse med rödt Meubles. Pasiéi.
154. Huse paa Bakken. Pasiéi.'

Lajos Szlányi :
155. Hösten. Oljemaleri.
156. * Vinteren. Oljemaleri.
157. Sommerformiddag. Oljemaleri.
158. Den svulmende Zagyva. Oljemaleri.

Ödön von Szmrecsányi:
159. Huse i Erdély landet. Oljemaleri.
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Kálmán Tichy : t Tivadar Zemplényi:
160. En snaver Gade. Tegning. 180. Liegbegaengelse paa Landet. Oljemaleri.
161. Blomster. Aquarel. 181. Thunflskere. Oljemaleri.

182. Kjaerring med Kartofler. Oljemaleri. 
Sándor Ungváry :

162. Vinden. Aquarel.
163. Vilde Roser. Oljemaleri.

János von Vaszary :
164. Russiske Fanger. Oljemaleri.
165. * Bulgarske Kameeltrain i Üszküb. Oljemaleri.
166. Russiske Barakkor. Oljemaleri.
167. Udsigt fra Ateliervinduet. Oljemaleri.
168. Dans. Oljemaleri.
169. Frygte. Oljemaleri.

Lajos Várady :
170. Vinteraften. Oljemaleri.
171. Rákosbaekken. Oljemaleri.
172. Polytechniket i Budapest Aquarel.

Béla Vidovszky :
173. * Sommerlandhus. Oljemaleri.

István Zádor :
174. * AteliervinkeL Oljemaleri.
175. Goslar. Tegning.
176. Domkirken i Hildesheim. Tegning.
177. Kastel Biebrich ved Wiesbaden. Tegning.
178. Till Eulenspiegéls Hús i Braunschweig. 1 egning.
179. En gammel Lystpark. Kobberstikke.
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BIIiLEWHLGGERVAimKER, 
PLAKETTEK

Ö. Fülöp Beck :
183. Staaede Kvindeakt. Marmor.
184. Pigeansigt. Marmor.
185. Plakett Sámliiig. Bronce.
186. Bueskytte. Bronce.
187. Quartett. Bronce.
188. * Guittárrespiller. Bronce.

Jenő Bory :
89. Monna Vanna. Braendt Leer.

József Damkó :
90. Grubleri. Original terrakotta.
91. En gamrnel Italiener. Terrakotta.
92. Gaardens Frue. Terrakotta.

Árpád Faragó :
93. CaíTeristan afgán. Marmor.

István Gách :
94. Guldalderen. Bronce.
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János von Horvai :
195. Luther. Traestikke.
196. * Beethoven. Traestikke.
197. Beethoven Ansigt. Traestikke.
198. Beethoven Plakett. Traestikke.
199. Kálvin. Traestikke.
200. Martyren. Traestikke.

Géza Horváth : 
201.* Omvendelse. Bronce.

Zsigmond von Kisfaludi Stróbl : 
202.* Efter Badet. Marmor.
203. Lilié Gut med Summerfugl. Bronce.
204. Akt. Marmor.
205. Ave Maria. Marmor.
206. To Akté. Marmor.
207. Plakett. Bronce.

Elza von Kövesházi Kalmár :
208. Mephisto. Bronce.
209. Danserinde.

Elek Lux :
210. Orpheus. Bronce.
211. Danserinde. Bronce.
212. Danserinde. Bronce.
213. Susanna. Bronce.
214. Danserinde. Bronce.

215. Stenkasteren. Bronce.
216. Danserinde. Bronce.
217. Kvinde siddende paa Húg. Bronce.
218. Danserinde. Bronce.

Béla Markup :
219. En siberiske Gris. Bronce.
220. Et lille Aesel. Bronce.
221. En ung Hund. Bronce.

Ödön Moiret:
222. Moderskab. Bronce.
223. * Efter-Velsignelsen. Bronce.

-f- Gyula Murányi :
224. Plakett Sámliiig. Bronce.

János Pásztor :
225. Farvei. Bronce.
226. Akt med Krukke. Marmor.
227. * Ventende. Marmor.
228. Primavera. Bronce.

Lajos Petri :
229. Hvilen. Bronce.
230. Laengselen. Bronce.
231. Ung Pige. Marmor.

József Róna :
232. Musiklection. Bronce.
233. * Den lille utaalmodige. Bronce.
234. Gjaeteren. Bronce.
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Ferenc Sidló : 
235/ Drömmeri. Bronce.
236. Andagt. Bronce.
237. Saaret. Marmor.

Lőrinc Sildódi :
238. Pilgrimsreise. Marmor.

Ferry Stringovits :
239. Germanisk Kvindehoved. Bronce Plakett.
240. Mater Dolorosa. Bronce Plakett.
241. Ungarsk Kvindehoved. Bronce Plakett.

István von Szentgyörgyi :
242. Kvindeakt. Bronce.
243. Askekrukke. Bronce.
244. * Flördans. Bronce.

1 Ede Teles :
245. Fabelen. Bronce Plakett.
246. Musik. Bronce Plakett.
247. Dansen. Bronce Plakett.
248. Barn med Kurv. Bronce Plakett.
249. * Madonna. Marmor.

György Zala :
250. * Madonna. Bronce.

KVN8TINDISTRIBAGER
Marietta de Bay :

251—256. Brodderier.
Alice F értsék :

257 -276. Kniplinger og Brodderier.

Utstillingen er bleven for- 
anstaltet av Béla von Déry 
Dir. av „Nemzeti Szalon".

Oversüttelsen av forord 
og katalog utförtes efter 
anmodning av utstillings 
komiteen av von Alfréd 
von Klein födt jenny Fogth 
og fru Dr.’. Imre Görög 

födt Margit Beke.

Kunstmaterialet er bleven 
samlet af Kunstforeningen 
Nemzeti Szalon i Buda­
pest (V, Erzsébet-tér).

Utstillingens materielle 
Anliggender har paataget 
sig H. Dr. Kadrnka Fe­
renc og H. Früchtl Engel- 
bert, Direktoré av Kunst­
foreningen „Pro Arte“.
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György Zala: 250. „Madonna"
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